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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

caoroIB A

3A IMYJITYPHO H HAY'HO CbTPY)IMIIECIO HEA{DY

1!PARATEJCfOTO HA I0APOIA PEIIYBJIIKA EIWIFAPIII

H IlPAbkwLZ. '7OTO BYPKH A ACO

paDIITenCTDOTO Ha }laponia peny3tixa Ubnrapim i TflpaBIITCeA-

TIOTO tia bypHxHa 4)aco, TYR H no-aTaTLX Haptiqa}il "LAoroaapnw" ce

tTpaHx", DoeHH OT X(enaHlfeTO ga 3a3paaRT RyJITypIITe H Hay'HII

DpLb3Kif meXAy TexHHTe iae CTpatn1 1 IBfl.ITepeC nia pa313HTieTo iia npliin-

TeJ1C!HTe OTHOMefIIC i H no-go6p0TO pa36HpaTenCTBO meiny W ~nrapcKni
HapOa H Hapoaa Ha UypxHHa (aco, a CLOTBeTCiTBIIe c npinUIiTe Ha

cyBepeHHOTO paie1icTno if eHameca BlB abTpeDIMITe pa6oTIm Ha apyra-

Ta CTpaHa,

pemrxa ga cxjuoqaT cJexaTa Cnoroa6a 3a KyJfTTypHC H tiavqHo

CbTpyAmHPecCT o:

11 AE HI1

AoroBapflu4Te Ce CTpaHIf, B13 OCHoea na THX1IOTO aTpeMHo

3a(OHO~aaTJ1CTBO, B IITepec Ha MHIf pa6H paTenOTBOTO meWAy Hapo-

lMe, a Cugo Taa 0 HHTepec Ha MIpHOTO CbTpyIIHIqeCTRO H 13alIHOTO

onoaHaBaHe, ue HaciptiauaT nOnIyJIfpIH3paieTO B ApyraTa CrpaHa Ha

KyJTypHoTO HUacJeACTDO H HYJTyPHITe nOCT~eHIIa Ha CDO1ITe Hapoli.

' AJ E H 2

JAoroaapilltre ce CTpaim me nonaraT ycHMIn, B paMxIiTe Ha

CnOuTe B113HOWIOCTII It Hy)KPJI, 3a pa3aTfie Ha CLhTpymIti'eCTBOTO 11 o6-

)feHa Ha 01IT MeXAY BeI0MCTBaTa i1 AipxaDHITe HHCTIIT)-III, a TaKa

cio n mewy o6tecTaelrITe opraH3al11i B cleiHHTe o6.naCTH: Hay1a,

obpa3oaaHte, 3IpBeonIa3D He, KyJITypa, 113HyCTBO, rnexlaT, paasio, Te-

JAelI 3li , KIIlO, 0311-ecKa HyJITypa If nOpT, a OCBeH ToBa ii fBbB Biln-
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pocTe, CBbp3aHI4 C B'b3nHTaH14OTo Ha Hmla/elTa.

q A/ E 11 3

0loroBapRnMITe ce CTpaii- iae yJneclflhaT Ii pam iv aT o6meiia tia

nlperlozaBaTej114, Hayq~H pa60TIIHIIH, CTyAJCHTH ii creUHaJIH3alTI, KalKTO

H oti4uea tia eKcnepTu Ii cIeui4aICTtI.

Te ut8 nooWPnar CeI'o TaKa o6meiea Ha tiayqHH nenerattli4 3a

yiac,,ue B HaylHH Kotorpecil, CHmnO3HyMH H xpyru noaoO6~i nlontlf, KOFI-

TO Me ce npoaeznaT Ha TeplITOplHIITC na TeailiTe CTpaim.

q AEH 4

l.oroapfill4HTe ce CTpaHII -ie CH pa3MeHJIT H3rox , apTInCTIRHIi

rpynii; HJIH4, My314KanHa .iTepaTypa, te c14 o6metIwr onwr, cneu.ianrtc-

TH II iaTEPIIIII OT o6.1acTTa ua paIaiOTO, TeJIeBI143;ITa, KIItOTO i1 nexia-

Ta, xaKTO 11 3UaiiTeIHII TpyjioBe H npoti3eleim B 0]aCTTa Ha Bay-

KaTa, o6pa 'BaHmeTo, KyJrTypaTa H H3KyCTBOTO.

11 JI E H 5

IlorOBapnitiTe ce CTpaHi we HachpqapaT o6neHa Ha cneuianic-

TH B OOJIaCTTa ita l13R14H1T6 II3KyCTBa, My3efllOTO ii .i|I6iIHOTemiiOTO Re-

JIO, apxeoJIoritfiTa, apxIrTeKTypaTa i apxIFBHOTO ieJlo.

SA E If 6

lbcina exma OT lioronapRIfhTe ce CTpaHII tue nonara ycnin,

cnopen1 CBOHTe B13MOMIOCTII, jia 113npaTH Ha apyraTa CTpaHa, aCO TH

To0a noiftca, npenojianaTenti, CfetjHaj1iCTII H y11ITWII14, OT KOIITO T M.o-

we .Aa ce Hyx zae. YcnoBInTa 3a ila6iipaue Ha T0311 nepconaa hie ce on-

peuaemnIT OT cnetmaxmi .OrOBOpii.

qJIEH 7

bcaxa ejnia oT JloroBapifilTe ce CTpam me uacnpliana noian14-

UtTe Ha AipyraTa CTpaHa 4pe3 npeoCTanHie a (TIneIleIni, cneuiaIJ113a-

1im null ,i pyr BIf .oue flO O14H 3a cneneaue iIJIlI crletllaMIM3ahh.I1t B CBOI-
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TO HayqH1H H IcTTyTH, yIIHBepCIITeTH, DHCIUIH ye6H$ 3aenemrln if cpeD-

HHT TecHHqeeKH yqwnlita.

SI E If 8

igoronapnuurre ce CTpaHI Me npoyqaT B13, o)ANOCTIiMe 3a ycTaio-

ofnane ii npls3HaraHe eIcoIneanIeHTHOCTTa ma aTJIPJoMTe, CBIWeTejCTnaTa,

Hay4HHTe CTeneH H 3Bale, 3,amemi OT y'leftiHTe 3aBlleiICIR ina ipy-

r8Ta CTpaa.

t i c if 9

floronapautre ce CTpaHm te HacbpqanaT, cnopeg coTe Bb3-

HouioTif, l13y'4aDaleTO Ha XICTOpIIRTa, reorpai),1RTa, IyA[TypaTa 11 ff3-

KVC Bo To a npyraTa CTpafa B CDOHRe yqe6miu 3anegeHra 11 HayqHO--l3-

cnetoBaTencKH HHCTHTYTH. "

4 if EH .10

lloroBapflltliTe ce CTpamu ute nognomaraT oOmteHa Ha ny6nmoaumi

s oracTTra Ha ayKaTa, o6pa3oamnemo, memiultmaTa, TexilfiKaTa, jnTe-

parypara 11 13KyCTBOTO xexny HalioHaimlire GJI HJ1OTeicif, yHjiIepcCIIeTH-

re M pyrHTe HayqHH HHCTHTyTH.

1J1EH 11

IoroaapHUuTe ce CT'paHl ae 00ULpBa'T CLTpy1fI'leCTBfOTO .0e.-

Ay CnopTHITe opraHH3alMlI tia AUeTe CTpaiw.

i J E 1 12

B o6iarCTTe, (OITO ca npemieT Ha Ta331 Cnoroj6a, £oroBapn-

m cO CTpam me iaciptianua CbTp)'HalecrBoro CH B memplyapoJITe

oprali3allul, B KOHTO re qneiyaaT.

tLIf E li 13

AmoroBapArInlTe ce CTpaml we cit pa3menfIT iniiopmaun 3a cimno-

31yxllTe if HexayttapoMlNlTe wOirpecHi, IOHTO we ce nponexmnaT a TRmpa

TepHTopHA, aMo re npexCaeBalaT twRepec 3a ApyraTa CTpaHa.

L OB Ip e , 14

0111I1111COeIITe npo~newt, HOIITO eeewryam ia e 1113II1tWtaT npit 113-
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nwrHelHOTO Ha Ta3H Cnoroxi6a, we 6iaaT ypewaaH B13 oenooa Ha cne-

W18JlHH AorODOpeHOcTH, a npH O'TCCTBle Ha TalKHBa, Ha 6a3aTa Ha pe-
UimpOqHOCT it c paMKiuTe ma O nancowlTe B13MOMaIOCTII |a nclua e'Ia

CT CrpaunTe.

'4A EH 15
CnopoBeTe, KOtITO 6nxa Blh.3HH1maIhtHI B'B BpJb3xa c H3fHenJIHeHTO

na Ta3mI Cnoroz6a, we ce ypextaT no a]1nnomIaTIuilCKu nIiT.

14 A E H 16

L 113n JIHetme Ha Ta3H CnoroA6a, lIoroBapsHITe ce CTpaHH ute

noummmaT ILnaHoae 3a MyJ1TYPHO H HayHO CLTpyMiHtecTBo.

q A E H 17

Ta3H Cnoroa6a ce CKMnoqaa 3a nepmon OT qeTp rojnmii ii

Blni3a B cuiia OT AiaTaTa Ha fO]glCBa8HeTO fl. geftcTleTO Ha Ta311 Crio-

ro,6a ce npoginiaaa aBTomaTuecKm 3a BceKil cneeaual qeTupH ronIIHI!,

aKO HHTo emia oT £loroaapnuirO ce CTPaHH He I ReHoiicijpa c mcmeno

npeml InecTie .afl-manmo IneCT ueceuta npein I3TuiaHeTO Ha cboTBeTfHIP

qeTRpHrOAH|eH nepHoA.

L CJnyllaP Ha p~iouuci~pme, pE83fOpeP.51ITe Ha HhlC'ORUITa Cnornp-

6a OCTaBaT npHAO0)1.uII 3a nporpamHTe H npoeXTHTe, iOHTO ca B npouec

Ha H3 n JeHue, npH yclonue, qe oroapfliHTe ce CTpalul Hie ce cnopa-

3ypenT 3a A1pyro.

I ]E H 18

Ta3H CnoroD6a Bjli3a B civia OT UetiR Ha noxH cBaIeTO l.

H3roTneHa H nolImCaHa B *YArAAIrY Ha 2O.02.LQS roma n

ABa opHrainim exemnnfpa Ha 6-anrapcuu H epeicmi e3a-

Ta TeCCTa; 'ra e aKBa cwia.

3A Ill'AblITLACMOTO0 MA 1APOM.IA 3A 1HP1AiHTFJIUTLOTO IIA WYhIMi
Pli)iflJ.nA buirAPlbi tACO
hOCTAIInh FA1'OL, II3LAPE01I -I1 &A;54A rCY, KMWC,72)P Nal
liUdiOJ,OIl4H IIO gi Ah1I IIA tIAPOJJIA v144Te O%'O4CwA %,
PEIIAUCJIIIIA LIJlAPII[i i, BYPHIIA wACO CMeL4MA~etW' O N b-Pr 4 P 4I, CO
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Gouvernement du Bur-
kina Faso, ci-apr~s appel6s "Parties Contractantes", anim6s du d6sir de resserrer les liens
culturels et scientifiques entre leurs deux pays, dans l'int6r& de la promotion des relations
d'amiti6 et de la meilleure compr6hension entre le peuple bulgare et le peuple burkinab6,
en conformit6 avec les principes de la souverainet6, de l'6galit6 et de la non ing6rence dans
les affaires int6rieures de l'autre Partie,

ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de coop6ration culturelle et scientifique

Article 1

Ls Parties contractantes, en vertu de leur l6gislation int6rieure, dans l'int6ret de la paix
et de la comprehension entre les peuples, de mme que dans l'int6rt de la coop6ration pa-
cifique et de la connaissance mutuelle, favoriseront la diffusion dans l'autre Partie du patri-
moine culturel et les acquisitions culturelles de leurs peuples.

Article 2

Les Parties contractantes d6ploieront des efforts chacune dans les limites de ses possi-
bilit6s et besoins, i la promotion de la coop6ration et A l'6change d'exp6rience entre institu-
tions et instituts d'Etat, ainsi qu'entre les organisations publiques dans les domaines
suivants : science, 6ducation, sant6 publique, culture, art, presse, radio, tl61vision, cinema,
culture physique et sport, de mme que pour des questions ayant trait A l'6ducation de la
jeunesse.

Article 3

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront l'change d'enseignants, de
scientifiques, d'&tudiants, de stagiaires d'experts et de sp6cialistes.

Elles encourageront l'change de d616gations scientifiques pour participer A des con-
grbs scientifiques, A des symposiums et autres manifestations qui auront lieu sur le territoire
de leurs pays.

Article 4

Les Parties contractantes proc~deront A l'&change d'expositions, de troupes artistiques,
de films, de la litt~rature musicale, de l'exp6rience, de sp~cialistes et de mat&riaux du do-
maine de la radio, de la t616vision, du cinema et de la presse ainsi que des ouvrages et
oeuvres de renom du domaine de la science, de l'6ducation, de la culture et de l'art.
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Article 5

Les Parties contractantes encourageront l'6change de sp~cialistes dans le domaine des
beaux arts, des muses et des biblioth~ques, de 1'architecture et des archives.

Article 6

Chacune des Parties contractantes d~ploiera des efforts, dans le cadre de ses possibili-
t~s pour envoyer, si l'autre Partie le d6sirait, des enseignants, des sp~cialistes et des profes-
seurs dont elle aurait besoin. Les conditions du recrutement de ce personnel seront fix~es
par des contrats A part.

Article 7

Chacune des Parties encouragera les ressortissants de 'autre A faire des 6tudes ou des
stages dans ses instituts scientifiques et dans ses universit~s, dans ses 6tablissements d'en-
seignement sup~rieur et ses 6coles techniques moyennes par l'octroi de bourses ou par des
stages ou autre type d'assistance.

Article 8

Les Parties contractantes 6tudieront les possibilit~s pour l'Ntablissement et ]a recon-
naissance de ]a validit& des dipl6mes, des certificats, des titres et grades scientifiques, d&-
livr~s par les 6tablissements scolaires de l'autre Partie.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront, selon ses possibilit~s, l'Ntude de lhistoire, de
la g~ographie, de la culture et des arts de I'autre Partie dans ses ktablissements scolaires et
ses instituts scientifiques et de recherches.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront l'change de publications dans le domaine de la
science, de l'ducation, de la technique, de la litt~rature et des arts entre les Biblioth~ques
nationales, les Universit~s et les autres instituts scientifiques.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront la coop&ration entre les organisations sporti-
ves des deux Parties.
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Article 12

Pour des domaines faisant robjet du present Accord les Parties contractantes encoura-
geront leur coop6ration dans les organisations internationales auxquelles elles sont mem-
bres.

Article 13

Les Parties contractantes 6changeront de rinformation sur les symposiums et les con-
gr~s internationaux qui se tiennent sur leur territoire si rautre Partie en est int6ress6e.

Article 14

Les &ventuels problmes financiers que poserait 1'application du pr6sent Accord seront
r6gl6s sur la base d'arrangements A part, faute de tels, sur la base de la r6ciprocit6 et dans le
cadre des possibilit6s financi~res de chacune des deux Parties.

Article 15

Tout diff6rend au cours de l'application du pr6sent Accord sera r6g16 par la voie diplo-
matique.

Article 16

En ex6cution du pr6sent Accord les Parties contractantes signeront des programmes
concrets de coop6ration culturelle et scientifique.

Article 17

Cet Accord est conclu pour une p6riode de quatre (4) ans et entre en rigueur A la date
de sa signature. La validit6 de l'Accord sera prolong6e par tacite reconduction pour les qua-
tre (4) ann6es suivantes au cas o6i aucune des Parties ne I'aura d6nonc6 six mois avant lex-
piration du dM1ai suivant.

En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent accord restent applicables aux pro-
grammes et aux projets en coots d'ex6cution ' moms que les Parties contractantes n'en con-
viennent autrement.
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Fait et sign6 A Ouagadougou, le 20/02/85 en deux exemplaires en langue bulgare et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemrnement de la R6publique Populaire de Bulgarie:

KOSTADINE GHIAOUROV

Ambassadeur P16nipotentiaire et extraordinaire de la
R6publique Populaire de Bulgarie aupr~s du Burkina Faso

Pour le Gouvernement du Burkina Faso:

BASILE L. Guissou
Ministre des Relations Ext6rieures et de la Coop6ration
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of Burkina
Faso, hereinafter referred to as "the Contracting Parties", prompted by the desire to
strengthen cultural and scientific ties between their two countries in the interests of promot-
ing friendly relations and better understanding between the Bulgarian people and the peo-
ple of Burkina Faso, in accordance with the principles of sovereignty, equality and non-
interference in the internal affairs of the other Party,

Have decided to conclude the following Agreement on cultural and scientific cooper-
ation:

Article I

In conformity with their domestic legislation, in the interests of peace and understand-
ing among peoples, and also in the interests of peaceful cooperation and mutual acquain-
tanceship, the Contracting Parties shall promote the diffusion of the cultural heritage and
cultural achievements of their peoples in the other Party.

Article 2

The Contracting Parties shall endeavour, each according to its possibilities and needs,
to promote cooperation and exchanges of experience between their agencies and State in-
stitutions, and also between their public organizations, in the following fields: science, ed-
ucation, public health, culture, art, the press, radio, television, cinema, physical culture and
sports, and also in matters related to the education of youth.

Article 3

The Contracting Parties shall facilitate and encourage the exchange of teachers, scien-
tists, students, trainees, experts and specialists.

They shall encourage the exchange of scientific delegations to participate in scientific
congresses, symposiums and other events taking place in the territory of their countries.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange exhibitions, artistic groups, films, musical lit-
erature, experience, specialists and materials from the world of radio, television, cinema
and the press as well as significant works in the field of science, education, culture and the
arts.
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Article 5

The Contracting Parties shall encourage the exchange of specialists in the field of fine
arts, museums and libraries, architecture and archives.

Article 6

Each of the Contracting Parties shall endeavour, as far as possible, to send teachers,
specialists and lecturers who may be needed by the other Party if that Party so wishes. The
conditions for the recruitment of such personnel shall be set forth in special contracts.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall encourage nationals of the other Party to study or
train in its academic institutions and universities, its higher educational establishments and
its secondary technical institutions by offering study grants or by means of training courses
or other kinds of assistance.

Article 8

The Contracting Parties shall study the possibility of establishing and recognizing the
equivalence of the diplomas, certificates, scientific titles and degrees conferred by the ed-
ucational institutions of the other Party.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage, as far as possible, the study of the history, ge-
ography, culture and arts of the other Party in its educational institutions and scientific re-
search institutes.

Article 10

The Contracting Parties shall promote the exchange of publications in the fields of sci-
ence, education, engineering, literature and the arts between their national libraries, univer-
sities and other academic institutions.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the sports organizations
of the two Parties.

Article 12

In the fields covered by this Agreement, the Contracting Parties shall promote their
mutual cooperation in the international organizations of which they are members.
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Article 13

The Contracting Parties shall exchange information on international symposiums and
congresses held in their territories if they are of interest to the other Party.

Article 14

Any financial problems posed by the implementation of this Agreement shall be settled
under special agreements or, in the absence of such agreements, on the basis of reciprocity
and in accordance with the financial possibilities of each of the two Parties.

Article 15

Any dispute during the implementation of this Agreement shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 16

In implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall sign specific pro-
grammes for cultural and scientific cooperation.

Article 17

This Agreement is concluded for a term of four (4) years and shall enter into force from
the date of its signature. The Agreement shall be renewed automatically for successive
four-year terms unless one of the Contracting Parties denounces it six months before the
expiry of the current term.

In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall remain valid for
programmes and projects being implemented, unless the Contracting Parties agree other-
wise.

Done and signed at Ouagadougou on 20 February 1985, in two original copies in the
Bulgarian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

KOSTADINE GHIAOUROV
Ambassador Plenipotentiary and Extraordinary of the

People's Republic of Bulgaria to Burkina Faso

For the Government of Burkina Faso:

BASILE L. Guissou
Minister for Foreign Affairs and Cooperation


